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Հռոմում լոյս տեսած Eurasian studies
գիտական հանդէսի 2006 թ. 1-2 միացեալ
համարը Etudes sur I'Iran Medieval et moderne
վերտառութեամբ, ամփոփում է միջնադա-
րեան եւ ժամանակակից Իրանի պատմամ-
շակութային եւ լեզուաբանական խնդիր-
ներին - վերաբերող յօդուածներ գրուած
եւրասիական մի շարք երկրների իրանա-
գէտների կողմից:

Հատորը նուիրուած է ֆրանսիացի
մեծանուն իրանագէտ Ժան Կալմարի 75-
ամեակին, որն այս ծրագրի հիմնադիր-հե-
ղինակներից մէկն է: Այս շարունակական
հրատարակութիւնը յաւակնում է արեւե-
լագիտական ուսումնասիրութիւնների
բնագաւառում հետաքրքիր դիտարկումնե-
րի եւ բանավէճերի, բազմակողմանի հե-
տազօտութիւնների եւ ինչ-որ տեղ դրանց
պարբերականացման մի յուշարձան դառ-
նալ: Այն նախաձեռնել եւ հրատարակու-
թեան են պատրաստել Ժան Կալմարի աշ-
խատակիցներն ու տարբեր տարիների ա-
չակերտները, նրա դպրոցի հետեւորդները:
Հատորը հրատարակուել է Տոկիոյի համալ-
սարանին կից Արեւելքի մշակոյթի ինստի-
տուտի եւ Mondes Iranien et Indien հետազօ-
տութիւնների միացեալ կենտրոնի աշխա-
տասիրութեամբ: Յօդուածների հաւաքման
եւ խմբագրման աշխատանքներն իրակա-
նացրել են Միշել Բեռնարդինին (Էքս ան
Պրովանսի համալսարան, Ֆրանսիա), Մա-
սաչի Հանեդան (8ոկիոյի համալսարան,
Ճապոնիա) եւ Մարիա Զուպպէն (CNRS,
Փարիզ): Հրատարակութիւնն իրականա-
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ցուել է Հռոմում՝ Կառլո Ալֆոնսո Նալլի-
նոյի անուան Արեւելագիտութեան ինստի-
տուտի եւ Քեմբրիջի Նիւնհեմ քոլեջի Օս-
մանագիտական ուսումնասիրութիւնների
Skilliter կենտրոնի ջանքերով:

Լինելով Սեֆեան եւ Ղաջարական Ի-
րանի պատմագրութեան մասնագէտ եւ
պատմաբան՝ Ժան Կալմարը, որը Եւրոպա-
յի եւ Արեւելքի միջեւ յարաբերութիւննե-
րի մեծ փորձագէտ է, զբաղուել է իմամիզ-
մի հարցերով եւ յատկապէս՝ <<ժողովրդա-
կան>> շիիզմի, բանահիւսութեան, պատմա-
վիպագրական գրականութեան ուսումնա-
սիրութեամբ: 1989 թ. Փարիզում կազմա-
կերպելով Սեֆեան Իրանին նուիրուած ա-
ռաջին միջազգային կլոր սեղանը եւ հրա-
տարակելով նրա նիւթերը՝ Ժան Կալմարը,
փաստօրէն սկիզբ դրեց մի աւանդոյթի,
որն իրականանում է 4-5 տարին մէկ ան-
գամ եւ արդէն իսկ ընդգրկում է երկու
անգամ աւելի մասնակիցներ, քան իր մեկ-

նարկի ժամանակ:
Ձեռնարկը հրատարակել է նաեւ մեծ

իրանագէտի՝ 1971-2004 թթ. գրած 250-ից
աւելի աշխատանքների մատենագրութիւ-
նը (էջ XI-XVI):

Գիտական հանդէսը բացւում է Իրաջ
Աֆշարի (Թեհրանի համալս.) Փաստա-

թուղթ՝ Չինաստանում իրանական օպիումի ա-
ռեւտրի մասին յօդուածով: 1859 թ. յիշեալ
առեւտուրն իրականացւում էր Պարսից
Ծոցի ճանապարհով ոմն Մուհամմեդ Իս-
մայիլի կողմից: Նրան Չինաստանում
սպասում էր իր որդին Մուհամմեդ Սադե-

կը, այն իրացնելու համար: Փաստաթղթից
երեւում է, որ Պարսից Ծոցում այդ ժամա-

նակաշրջանում ներկայ անգլիական ա-
ռեւտրական ընկերութիւնները ամէն կերպ
խոչընդոտում էին օպիումի տեղափոխումը

դէպի Չինաստան: Հրատարակուող փաս-

տաթուղթը կրում է 1874-1875 թուագրու-
մը:

Փարիզի <<Բարձր ուսումնասիրու-

թիւնների պրակտիկ դպրոցի>> գիտաչխա-

տող Դընիզ Էգլը հանդէս է եկել Ղազան
խանի սիրիական արշաւանքների իսլամական
լեգիտիմութիւնը յօդուածով, ուր հետաքը-
քիր անդրադարձ է կատարում XIII դ կէ-
սերի գէոպոլիտիկ իրավիճակի, Իլխանն>--

րի, Իրանի մոնղոլների, մամլուկների եւ Ե-

գիպտոսի միջեւ եղած յարաբերութիւնն>--
րին դրանք դիտելով պատմական կոն-
տեքստի մէջ, վերլուծելով ժամանակի
փաստաթղթերն ու դրանց տրանսմիսիան
(Ղազան խանի Դամասկոսի բնակչու-
թեանն ազատ կեանքի 1300 թ. յունուարի
2-ի Օմմեյադների մզկիթում տուած ֆիր-
մանը եւ նրա կողմից 1301 թ. սուլթան ալ-
Մալիք ալ-Նասը Մուհամմեդին գրած նա-

մակը եւ այլն):
Յօդուածում հեղինակն անդրադառ-

նում է նաեւ Ղազան խանի մամլուկների
կողոպուտի եւ կաշառակերութեան ռեժիմի
դէմ պայքարը որպէս ջիհադ յայտարար>-

լու մասին ֆիրմանին: Նա դատապարտում
է կրօնական տարբերութիւնների հիման
վրայ մամլուկների իրականացրած նեն-

գութիւնները, քանի որ ինչպէս հեղինակն
է բացատրում, Ղազան խանի բանակում
ծառայում էին ինչպէս քրիստոնեայ հայեր
եւ վրացիներ, այնպէս էլ հրէաներ, եւ իր
ռազմական արշաւներում յաճախ նրան
ուղեկցում էր նաեւ Կիլիկիայի Հեթում Բ
արքան իր զօրագնդով: Ֆիրմանի տեքստն
աւարտւում է՝ Ղազան խանին ներկայաց-
նելով որպէս Բիլադ ալ Շամի իր նոր
հպատակների պաշտպան, որի համար էլ

Իլխանի զինուորները պատժի էին ենթա-
կայ աշխարհիկ բնակչութեանը նեղութիւն
պատճառելու համար:

Յօդուածում խօսւում է մամլուկեան

ռեժիմի դէմ ջիհադի եւ ալ-մալիք ալ-նասր
Մուհամմեդին հնազանդեցնելու գործըն-
թացի հանգամանքների մասին (Կահիրէի
մոնղոլական դեսպանութիւնը, խաղաղու-
թեան առաջարկը, թուղթ-նամակների հե-
տապնդած հիմնական նպատակը): Հեղի-
նակը հանգամանօրէն անդրադառնում է
Ղազան խանի նամակի երկու տարբերակ-

ներին:
Յօդուածին կից հրատարակուած են

նաեւ այն աղբիւրների ցանկը, որտեղ ար-

տացոլուած են Ղազան խանի aman-ը եւ

ալ-մալիք ալ-նասր Մուհամմեդին գրուած
նամակը:

Ժան-Լուի Բրաքէ- Գրամոնի (Փարիզ,
CNRS) Երեւակայականի պրոգրեսիւ սահքը
յօդուածը սեֆեան եւ օսմանեան մի քանի
տեքստերի օրինակներով բացատրուող ի
րական փաստի ոչ ռացիոնալ, ֆանտաս-
տիկ զարգացումների մասին է: Յօդուածը
մաս է կազմում Փարիզի CNRS-ի եւ
Ստամբուլի Անատոլեան ուսումնասիրու-

թիւնների ֆրանսիական ինստիտուտի
<<Պատմութիւն եւ օսմանեան պատմութեա-
նը յարակից գիտութիւններ>> ծրագրի աշ
խատանքների շրջանակին: Յօդուածն
անդրադառնում է զանազան տեքստերի
(այդ թւում նաեւ բնագրով), որտեղ ակն-

յայտ են սիւժէների դեմոնական եւ անի-
րական նկարագրութիւններ. Աբիսիններն ու
դեմոնները (Շահ Իսմայիլի քրոնիկներից
1512 թ.), Երեւակայական աշխարհի նորօրի-

նակ աշխարհագրութեան մասին (Հանդ Ա-

միր, XVI դ.), Ֆանտաստիկ գազանանոց
չարքից՝ <<Կասպից ծովի փղի ականջներով

կոկորդիլոսի>> նկարագրութիւնը Էւլիա
Չելեբիի ճանապարհորդութիւնից, ինչպէս
նաեւ Սէյյիդի Ալի Ռէիսի Երկրների հայե-

լին. օսմանեան մի անաբազիս Հնդկաստանի
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եւ Կենտրոնական Ասիայի վրայով աշխատու-
թեան մէջ եղած համանման նկարագրու-
թիւնների բնագրերը: Նոյն Էւլիա Չելեբիի
աշխատութեան մէջ մատնանչւում է նաեւ
<<կանանց երկիրը>>:

Նէապոլի համալսարանից Միշել Բեր-
նարդինիի Թեմուրիդների վաթանի մասին Jo-
դուածում հեղինակը քննարկում է վաթան
տերմինի գործածութեան պայմանները:
Նա համոզուած է, որ Թեմուրի շրջանի հե-

ղինակների համար այս տերմինը ունի
ծննդավայրի կամ այն վայրի իմաստը, որ
իրենք ժառանգել են իրենց նախնիներից:
Թեմուրն ինքը չէր կարող օգտագործել
այն, քանի որ SamI-ում այն չկայ, այն
շրջանառութեան մէջ է դրուել նրա յա-
ջորդների կողմից: Այլ կերպ ասած՝ դա
պրոպագանդայի մի ձեւ էր այն ժամանակ,
երբ Թեմուրի կայսրութիւնն այլեւս թու-
լացած էր, եւ նրա լեգիտիմութիւնը պահ-
պանելու համար գործիքներ էին անհրա-
ժեշտ: Կարեւոր է նաեւ մտորել այն մասին,
որ Հաթեֆին աւանդական գրականութեան
շարունակողը հանդիսանալով, աշխատում
էր իսլամական եւ պարսից աւանդոյթը
ներդնել մոնղոլական աշխարհի նորացման
հիմքում: Սա իդէոլոգիական մի ծրագիր
էր, որը սկսւում էր Իլխանների իսլամա-
ցումով եւ մեծ դեր էր յատկացնում պար-
սիկ <<վէզիրներին>>: Վաթանը լինելով ա-
րաբական տերմին՝ XV դ. իրանական կոն-
տեքստում, ի տարբերութիւն ընդունուած
այլ տերմինների (mihan, han o man, ulus,
yurt), օգտագործուեց <<մասնաւորեցուած>>
ձեւով, արտայայտեց սեփական տիրոյթնե-
րի նկատմամբ յարաբերութիւնների նոր
կոնցեպտ եւ հայրենի երկրի մասին այլ
մտածողութիւն ստեղծեց:

Փիթեր Շելկովսկու (Նիւ Եօրք) Յու-
սէյինիէ եւ իմամբարայ. նմանութիւն յօդուա-
ծում խօսւում է պաշտամունքային վայրե-
րի մասին, որոնք գտնւում էին մզկիթների
հարեւանութեամբ վրանների տակ: Во-

դուածին կցուած են բաւականաչափ սխե-
մաներ ու ժամանակակից ֆոտոներ:

Իսկ Թեհրանի համալսարանի մասնա-

գէտ Էհզան Էլրաքին անդրադարձել է Սե-

ֆեան իչխանութեան Ղազուինի արքունի-
քի շրջակայքին, որը գովերգւում է Աբդի
բէգ Նաւիդիի բանաստեղծութիւններում:
Յօդուածը ուղեկցւում է հետաքրքրական
նկարներով եւ սխեմաներով:

Ստրասբուրգի Մարկ Բլոչ համալսա-
րանից Յուսէյին Էսմայիլիին հետաքրքրել
է Թեհրանում XIX դ. երկրորդ կէսին իրա-
կանացուող թազիէ թատերախաղի բեմա-
կան դեկորացիաների առկայութեան
հարցն ու նրանց իմաստային արտայայ-
տութիւնը: Իսկ Փարիզի արեւելեան լեզու-
ների եւ քաղաքակրթութիւնների ինստի-
տուտից Մարինա Գայեարն անդրադարձել
է պարսկական արձակ վէպի մէջ կերպարի
էւոլիւցիային:

Վիլլեմ Ֆլորի (Բեթեզդա, Հնդկաս-
տա՞ն) յօդուածի նիւթը հնդկական տեքս
տիլի ներմուծումն է Սեֆեան Իրան. թէ
ինչպիսին է եղել դրա պահանջարկը, ինչ
որակի արտադրանք է ներկրուել, որ տե-
սականին որ երկրամասից եւ ինչ ճանա-
պարհներով: Միայն 1621 թ. Հնդկաստանի
տարբեր նաւահանգիստներից տեքստիլով
բեռնուած 52 նաւեր են դուրս եկել, որոնք
1622-ին արձանագրուել են Հորմուզի ծո-
ցում: Դրանք բեռնուած են եղել ինչպէս
մետաքսեայ, այնպէս էլ բամբակեայ գոր-
ծուածքներով: Հեղինակը յօդուածին կցել
է հետաքրքրական ստատիստիկ տախտակ-
ներ Սինդիից, Փենջաբից, հիւսիսային եւ
հարաւային Հնդկաստանից, Բենգալիայից
եւ այլ երկրամասերից Բենդեր-աբաս բե-
րուող ապրանքի, նրա արժէքի, եկամտի,
հարկերի մասին: Խօսւում է նաեւ Պարս-
կաստանում հնդկական տեքստիլի
նմանակման մասին: Բաւական ծաւալուն
յօդուածը պատմական եւ տնտեսագիտա-
կան ստուար նիւթ է պարունակում, քանի

որ օգտագործուած է թէ՛ պատմագիտական
հարուստ գրականութիւն եւ թէ՛ զանազան
արխիւային նիւթեր, այդ թւում նաեւ՝
Անգլիական եւ Հոլանդական Արեւելահնդ-
կական ընկերութիւնների նիւթերը:

Մասաչի Հանեդայի (Տոկիոյի հա-
մալս.) յօդուածը վերնագրուած է Արեւե-
լահնդկական ընկերութիւններն ու Բենդեր-ա-

բասի թարգմանիչները: Հեղինակն, ըստ ար-
ժանւոյն գնահատելով այն կարեւոր դերը,
որ կատարում էին միջնորդ-թարգմանիչ-
ները եւրոպական պետութիւնների առեւտ-
րական ներկայացուցիչների եւ տեղի ա-
ռեւտրական ընկերութիւնների միջեւ, այն
համեմատում է նաեւ նոյն եւրոպացիների
Նագասակի նաւահանգստում աշխատող

թարգմանիչների հետ: Օգտագործելով ծա-
ւալուն գրականութիւն, ինչպէս նաեւ
Անգլիական եւ Հոլանդական Արեւելահնդ-
կական Կոմպանիաների արխիւային նիւթը
(ափսոսանքով նշելով, որ նման արխիւներ
չեն պահպանուել Պարսկաստանում, քանի
որ երկկողմանի ուսումնասիրութիւնը շատ
աւելի արժանահաւատ կը լինէր)՝ հեղինա-
կը յանգում է այն եզրակացութեան, որ
թարգմանչի կարգավիճակը տարբեր հա-
սարակութիւններում տարբեր ձեւով է կա-
րեւորուել:

Նագասակի նաւահանգստում Հոլան-
դական Արեւելահնդկական ընկերութեան
հետ աշխատող թարգմանիչները եղել են

պետական կամ լոկալ կառավարիչների
կողմից նշանակուած ծառայողներ, որոնց
միջոցով իչխանութիւնները վերահսկել են
օտարազգիների ամէն մի գործողութիւն:
Թարգմանչի պաշտօնը եղել է ժառանգա-
կան, եւ մի քանի ընտանիքներ են ունեցել
այդ գործունէութեամբ զբաղուելու իրա-
ւունք, որոնք էլ պարբերաբար զեկուցել
են սեօգունին իրենց եւ օտարազգիների

միջեւ գործունէութեան մասին: Իսկ Բեն-
դեր-աբասում, ուր թարգմանչի գործու-
նէութեամբ, ըստ հեղինակի, հիմնականում

զբաղւում էին տեղի հայ վաճառականնե-

րը, այս պաշտօնը ամենեւին չէր վերահսկ-
ւում իշխանութիւնների կողմից. թարգմա-
նիչները կարող էին աչխատել ինչպէս
նրանց, այնպէս էլ եւրոպական կոմպա-
նեաների համար, աւելին՝ կարող էին նաեւ
անձնական առեւտրական շահ հետապն-
դել: Պարսկահայ թարգմանիչները յաճախ
միջնորդի, դիւանագէտի, նոյնիսկ ինչ-որ
տեղ քաղաքական գործչի դեր են կատա-

րել: Այս առիթով պրոֆ. Հանեդան ման-
րամասն վերլուծութեան է ենթարկում
XVIII դ. 20-ական թթ. Հորմուզի գործը, ուր
եւրոպացիների, աֆղանների ու պարսիկ-
ների միջեւ տարիներ տեւած լուրջ բանակ-
ցութիւններում թարգմանիչների դերը
վերջինը չի եղել:

Ռուդի Մեթիւի (Դելաւերի համալս.,
ԱՄՆ). Քաղցր հիւրընկալութիւն Շահի հա-
մար. Անգլիական եւ Հոլանդական արեւե-
լահնդկական ընկերութիւնները Շահ Սուլթան
Յուսէյինի պարսկական արքունիքում (1694-
1722 թթ.) յօդուածն անդրադառնում է Շա-

հի այցելութեանը Անգլիական-արեւե>
լահնդկական ընկերութեանը հիւրընկալ>>-

լու դիպուածին հանգամանօրէն նկարագ-

րելով այն՝ ըստ տարբեր արխիւային եւ
պատմագրական նիւթի: Հեղինակը քննար-
կում է նաեւ Պարսկական արքունիքի վե-
րաբերմունքը ինչպէս միւս արեւելահնդ-
կական ընկերութիւններին, այնպէս էլ
ռուսական դիպլոմատիկ կորպուսին:

Շառլ Մելուիլի (Քեմբրիջի համալս.)
Իբն Յուզամի <<Հաւարան-նամէն>> եւ Ֆիրդուսու
<<Շահ-նամէն>> յօդուածում հեղինակը գրա-
կանագիտական եւ բանահիւսական համե-
մատական վերլուծութեամբ յանգում է
այն եզրակացութեան, որ առաջինը, լինե-
լով բաւական հետաքրքիր աշխատութիւն,
XV դ. էպիկական ժանրի զարգացման օրի-
նակ է յետթեմուրեան շրջանի ժողովրդա-
կան հոգեւոր բնոյթի ստեղծագործութեան
օրինակ, որը հետագայում բազմիցս ար-
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տագրուել է եւ ծաղկուել շքեղ մանրան-
կարներով:

Իրինա Նաչկեբիայի (Թբիլիսիի արե-
ւելագիտութեան ինստ.) Գեներալ Գարդանը
եւ նրա Պարսկաստանի միսիայի անդամները՝
ըստ Հնդկաստանի արշաւախմբի տուեալների
(կոնտեքստի) յօդուածում հեղինակը նշում
է, որ XIX դ. սկզբում Պարսկաստանի քա-
ղաքական իրադրութիւնը անկայուն էր, եւ
Ֆաթալի շահը չէր վերահսկում այն: Անգ-
լիական եւ ռուսական ագենտների մեծ
ցանց էր աշխատում երկրում: Հասկանա-
լով իր ռազմական թուլութիւնը՝ շահը
փորձում էր խաղալ այս երկու ուժերի մէջ:
Վիճակից փորձում էր օգտուել Ֆրան-
սիան: Ինչպէս երեւում է գեներալ Գար-
դանի տեղեկատւութիւնից, Նապոլէոնը
բաւական անտեղեակ էր ռեգիոնի գէոպո-

լիտիկ վիճակին: Շահը, օժանդակելով
ֆրանսիական բանակին դէպի Հնդկաս-
տան իրենց արշաւի գործում, փորձում էր
Նապոլէոնի միջոցով Ռուսաստանի հետ իր

խնդիրներին որոշ լուծում տալ: Հեղինակի
դիտարկմամբ, Նապոլէոնի արեւելեան քա-
ղաքականութեան հետեւանքով նրա
բարձրաստիճան զինուորականներն առա-
ջինը հանգամանօրէն ուսումնասիրեցին
Քաջարների պետութիւնը տալով նրա հա-
սարակական- քաղաքական եւ տնտեսական
համայնապատկերը: Ֆրանսիական էմի-
սարների տեղեկութիւններն ուսումնասի-

րելով՝ հասկանալի է դառնում, որ Պարս-
կաստանը չէր կարող դառնալ հնդկական
արշաւանքի համար ռազմական բազայ եւ
ոչ էլ քաղաքական եւ ռազմական դաչնա-
կից: Դժուար կը լինէր եւրոպական բա-
նակներին կոորդինացնել իրենց գործողու-
թիւնները կարգապահութեամբ չփայլող
քաջարական զօրքերի հետ, որոնք համալ-
րուած էին տարբեր եւ յաճախ իրար ընդ-
դիմադիր այլալեզու եւ տարբեր մշակոյթ-
ներ կրող ազգութիւններով: Այս մասին
հանգամանօրէն անդրադառնում է Գար-
դանն իր աչխատութեան մէջ, որի միսիան

բաղկացած էր լաւագոյն երիտասարդ կադ
րերից: Նրանցից շատերը նախկինում հա
սել էին փայլուն յաջողութիւնների իրենց
երկրի դիւանագիտական, ռազմական, քա
ղաքական եւ գիտական ոլորտներում:
Չնայած Ֆրանսիայի կայսեր յաւակնոտ
պլանը մնաց չիրագործուած, բարձրաստի-
ճան զինուորականների գործունէութիւնը
մեծ նշանակութիւն ունեցաւ մի երկրի հա-
մար, որն այդ ժամանակ ներգրաւուած էր
Ռուսաստանի դէմ պայքարում: Հեղինակը
կարեւորում է Պարսկաստանի եւ նրա
շրջակայ ռեգիոնների մասին Նապոլէոնի
զինուորական եւ աշխարհիկ մասնագէտ-
ների 1805-1807 թթ. հաւաքած նիւթը, որի
նկատմամբ հետաքրքրութիւնը չի նուազել
նոյնիսկ մեր օրերում:

Էնդրիւ Ջ. Նիւմանի (Էդինբուրգի հա-
մալս.) յօդուածը վերնագրուած է Վէզիր եւ
մոլլայ. Սեֆեան ուշ շրջանի բանավէճ ուրբա-
թօրեայ աղօթքի մասին: Ուրբաթօրեայ ա-
ղօթքի մասին բանավէճերը քաղաքական
բարձրաշխարհիկ շրջանների եւ հոգեւոր
էլիտայի միջեւ գալիս էին դեռեւս հին
շրջանից եւ շարունակւում էին մինչեւ
XVII դ.: Հեղինակը կոնկրետ օրինակների
վրայ անդրադառնում է այս վիճաբանու-
թեան մէջ դատարանների որդեգրած դիր-
քին (<<Այնի>>), որոնք պէտք է լուծէին հա
կամարտութիւնը, որն այդպէս էլ շարու-
նակեց գոյատեւել եւ նոյնիսկ ինչ-որ
շրջանում պարտադիր բնոյթ կրեց պարսիկ
միջնադարեան իրականութեան մէջ:
Նշենք, որ հեղինակը մէկ անգամ չէ, որ
անդրադարձել է Իրանի հոգեւոր-կղերա-
կան հարցերին եւ ունի բազմաթիւ Jo-
դուածներ եւ հրապարակումներ այս թե-
մայով:

Անջելո Միշել Պիեմոնտեզի (Հռոմի La
Sapienza համալս.) Եանիկուլի տօնակատա-
րութիւնները եւ Հռոմ գաղթած սեֆեան դիւա-
նագէտները յօդուածը Հռոմի մի քանի ար-
խիւների եւ գրադարանների նիւթերի հի-

ման վրայ անդրադառնում է XVII դ. պար-
սից շահի կողմից Հռոմի Պապի մօտ ու-
ղարկուած երեք դեսպանութիւններին, ու
րոնց անդամներից մի քանիսը կաթոլիկու-
թիւն են ընդունել: Դեսպանութիւնները,
որոնք ուղեկցւում էին եւրոպացի դիւա-
նագէտների կողմից, հետապնդում էին
հակաթուրքական կոալիցիայի կազմաւոր-
ման խնդիրը եւ մեծ շուքով էին ընդուն-
ւում Պապի կողմից: Պապը ինքն է ներկայ
գտնուել դեսպանութիւնների այն պարսիկ
անդամների մկրտութեան արարողութեա-
նը, որոնք որոշել են կրօնափոխ լինել: Ա-
ւելին՝ կաթոլիկացած պարսիկները որպէս
թարգման են ծառայել Վատիկանում
պարսկական այլ դեսպանութիւնների հետ
հանդիպման ընթացքում: Յօդուածն անդ-
րադառնում է երկու հայ գործիչների, ու
րոնցից առաջինը «հալեպահայ Թումաջան
Աւետիքը (Նէոֆիտների քոլեջի սան), Վա-
տիկանի գրադարանին է նուիրել 1312
թուագիր Մատթէոսի Աւետարանը, որը
պարսկական կոդեքսի ամենահնագոյն ար-
տայայտիչներից մէկն է համարւում: Խօս-
ւում է նաեւ Խոջայ Սաֆար Ազարիայի
մասին, որին Պօղոս Ե պապը ազնուակա-
նական տիտղոս է շնորհել:

Նոր Սորբոն (Փարիզ) համալսարանի
պրոֆեսոր Եան Ռիշարը անդրադարձել է
1921 թ. Իրանի յեղաշրջմանը վերաբերող
անտիպ մի փաստաթղթի Էլեն Հոփընոյի
օրագրին: Ինչպէս նչում է հեղինակը, յի-
շեալ յեղաշրջմանը յաջորդող կէսդարեայ
գրաքննութիւնն ու հարկադրական լռու-

թիւնը պատմաբաններին ստիպում են Ի-
րանի պատմութեան այս շրջանի մասին
ուսումնասիրութիւններում դիմել առաւե-
լապէս օտար աղբիւրների: Այդպիսին է Ի-
րանում Ֆրանսիայի գործերի հաւատար-
մատար Հանրի Հոփընոյի կնոջ Էլենի (նա
24 տարեկան էր, երբ ամուսնուն Պարս-
կաստանի դեսպանութիւնում նչանակեցին
Բրազիլիայում ծառայութիւնն աւարտե-

լուց յետոյ) յուզիչ ու հետաքրքրական օ+

րագիրը մանաւանդ կապուած յիշեալ ժա-
մանակաշրջանի դէպքերի հետ: Նշենք
նաեւ, որ այս կնոջ գրչի տակից են դուրս

եկել նաեւ վաւերագրական ժանրի այլ աշ-
խատանքներ եւս, ինչպէս նաեւ զանազան
ճանապարհորդական նօթեր կապուած իր
ամուսնու ժամանակի փայլուն դիւանա-

գէտներից մէկի նշանակումների հետ: Բա-
ցի այդ, Էլենը բարեկամական հետաքրքիր
կապեր է ունեցել Պիկասոյի, Ժ. Կոկտոյի,
Ա. Լեժէի եւ ժամանակի այլ յայտնի մտա-
ւորականների հետ: Յատկանշական են
նրա հանդիպումները պարսկական բարձ-
րաստիճան ազնուականութեան հետ, ինչ-
պէս նաեւ 1921 թ. պետական յեղաշրջման
մանրամասն նկարագրութիւնը:

SIE-ի դերի վերաիմաստաւորումը Սե-
ֆեան Իրանի վաղ շրջանում. երկու հարց վեր-
տառութեամբ Հռոմի La Sapienza համալ-
սարանի գիտաշխատող Բիանկամարիա

Սկարչիա Ամորետտին մէկ անգամ եւս հա-
մոզւում է, որ Սեֆեան Իրանում շիիզմը
եւ սիւննիզմը միշտ էլ եղել են իշխանու-

թիւնն իրագործելու երկու ձեւեր: Ամո-
րետտին օգտագործել է հարուստ պարսկա-
կան եւ եւրոպական գրականութիւն, այդ
թւում նաեւ՝ Էնդրիւ Ջ. Նիւմանի հրապա-
րակումները:

Թեհրանի համալսարանի պրոֆեսոր
Մանսուր Սեֆաթգոլը հանդէս է եկել
Պարսկական պատմական գրութիւնները վեր-
ջին Սեֆեանների օրօք. անկման շրջանի
պատմագիրներ յօդուածով, ուր անդրա-
դարձել է պալատական հեղինակների կող-
մից գրուած մի շարք քիչ ուսումնասի-
րուած եւ անտիպ ձեռագրերի եւ, համեմա-
տական վերլուծութեան ենթարկելով
դրանք, եզրակացրել, որ լինելով իրադար-
ձութիւնների կենտրոնում եւ ունենալով
ոսկեդարեան պատմագրութեան աւանդոյ-

թը նրանք գուցէ եւ ոչ պրոֆեսիոնալ ձե-
Լով, բայց վերարտադրում էին իրենց տե-
սածն ու ապրածը: Իսկ նրանցից ոմանք
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նոյնիսկ դարձան Ղաջարների հարստու-
թեան պատմագրութեան հիմքը: Յօդուածը
պարունակում է հարուստ ձեռագրական
նիւթ:

Մարիա Զուպպէի (CNRS, Փարիզ) Jo
դուածը Նօթեր պարսկա-հնդկական պատ-
մագրութեան վերաբերեալ. Աբդուլլահ Քաբո-
լիի քրոնոգրամմաներից մի <<Ժամանակագրու-
թիւն, վերաբերում է մինչ այժմ անյայտ
հեղինակի պատմական գրութեան բացար-
ձակապէս գործնական մի դրսեւորման, ու
րը տարբեր է իշխանական պատմագրու-
թեան ձեւաոճից: Այն պատմութիւնը ներ-
կայացնում է քրոնոգրամների ձեւով: Կո-
դիկոլոգիական եւ տեքստաբանական տե-
սակէտից ուսումնասիրուող ձեռագրերը
հետաքրքրական են նախ որպէս պարս-
կա-հնդկական աւանդոյթի արտայայտու-
թիւն պատմագրութեան եւ արտագրու-
թեան ասպարէզում, ինչպէս նաեւ պարս
կա-հնդկական եւ Կենտրոնական Ասիայի
մշակութային շփումների եւ փոխյարաբե-
րութիւնների տեսակէտից: Առաւելապէս
ոչ էլիտար, համեմատաբար պարզունակ
ստեղծագործութիւնները յիշեալ գէոպոլի-
տիկ շրջանում տարածւում էին մեծ մա-
սամբ ճամփորդների, վաճառականների,
հոգեւորականների, ի վերջոյ՝ նմանատիպ
լեզուամշակութային ժառանգութեան
կրողների միջոցով Սինդից մինչեւ Բուխա-
րա:

Պորտուգալիայի Կաթոլիկ համալսա-
րանից Լուի Ֆիլիպ Ֆ. Ռ. Թոմազի Խոջայ
Փիր Քոլին եւ նրա Պարսկաստանի մասին նօ-
թերը յօդուածը, հիմնուելով պորտուգալա-
կան արխիւային նիւթի, ինչպէս նաեւ Գ.
Գիւլբենկեան ֆոնդի մշակութային կենտ-
րոնի հրատարակութիւնների վրայ, վեր է
հանել XVI դ. կէսերին Գոայում հաստա-
տուած պարսիկ (") վաճառականի գործու-

նէութիւնը, որը, վայելելով տեղի պորտու-
գալացի կառավարիչների վստահութիւնը,
նրանց կողմից զանազան դիւանագիտա-

կան բանակցութիւնների մէջ է մտել Տոկիոյի Սուրբ Հոգու համալսարանից թեանը, քաղաքների եւ գիւղերի (մեծ եւ
հնդկական վերնախաւի հետ, այդ երկրում Ակիհիկոյ Եամագուչին գրել է Համադան փոքր) արտադրանքին: Յօդուածին կցուած
պորտուգալական գերիչխանութիւնը հաս- գաւառի մրգագործութիւնը XVIII դարում Jo- են հետաքրքիր տեղեկատուական աղիւ-
տատելու եւ ընդլայնելու համար: Վաճա- դուածը՝ անդրադառնալով գաւառի աշ- սակներ:
ռականը փոքր դեր չի ունեցել զանազան խարհագրական եւ տնտեսական հնարաւո էլիզաբեթ Թաջիրեան

դեսպանութիւնների հետ աչխատելու, րութիւններին, հարկային քաղաքականու-
նրանց հետ որպէս թարգմանիչ եւ կարե-
ւոր որոշումներ ընդունելու ընթացքում
որպէս վկայ հանդէս գալու համար: Նրա
ներկայութեամբ են կնքուել զանազան ա
ռեւտրական եւ քաղաքական պայմանագ-
րեր: Քաղաքական ասպարէզից անհետա-
նալուց առաջ նա թողել է Պարսկաստանի
մասին հակիրճ նօթագրութիւն, որը, պահ-
պանուելով 24 այլ նօթագրութիւնների
հետ՝ Ճապոնիայում, Ցէյլոնում, Օրմու-
զում, Տրիպոլիում, Գուջարաթում եւ այ-
լուր պորտուգալական առեւտրական ներ-
կայութեան մասին, ի տարբերութիւն
Պարսկաստանի մասին պատմող երկու այլ
պորտուգալացի հեղինակների կողմից
գրուած նօթերի, առաջին անգամ պորտու-
գալական պատմագրութեան մէջ հանգա-
մանալից եւ ճշգրիտ տեղագրական նիւթ
էր պարունակում ասիական այս երկրի
մասին, որի բնակավայրերն ու նաւահան-
գիստները հետաքրքրում էին Պորտուգա-
լիային:

Զիւա Վեզելը (CNRS, Փարիզ) անդ-
րադարձել է շիիթ ժողովրդական մանրա-
նկարչութեանը, որը ժամանակի ընթաց-
քում փոփոխուել է կախուած թէ ինչ նիւ-
թի վրայ է արուած եւ որ գաւառում է
ստեղծագործուած: Լինի դա ձեռագիր,
որմնանկար, ապակու, կերպասի կամ այլ
առարկաների վրայ արուած, այն միշտ
զատորոշւում է իր արտայայտութեան
պարզութեամբ: Նկարների մեծ մասին,
ինչպէս, օրինակ, Աբասի պատկերին, կա-
րելի է հանդիպել տարբեր ժամանակաշր-
ջաններում եւ տարբեր տեղերում, այդ
թւում նաեւ ոչ վաղ անցեալում, չնայած
դրա արմատները բաւական հին ու աւան-
դական են:
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